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      Introduction

      
        Criticism of Calvin’s conduct in the “Case of Servetus“

        The book Contra libellum Calvini

 now appears after more than 400 years in a new revised edition, enlarged to include the text of the Basle manuscript-fragment. It belongs, without doubt – together with the De haereticis an sint persequendi
 –  to Sebastian Castellio’s “most important contribution” to the toleration controversy against Calvin. This controversy began in the summer of 1553 after the Spaniard Michael Servetus was arrested and burnt at the stake in Geneva.

        Castellio wrote this work in the summer of 1554 in Basle in direct answer to Calvin’s Defensio orthodoxae fidei
; that is to the “little book” (“brevis libellus”) which the Genevan reformer announced the publication of in November 1553, to ward off criticism directed against him in the wake of the “Case of Servetus”.

        Some of the reasons for the outrage at that time are stated in the Historia de morte Serveti
 which was written at the end of November 1553 and that with great probability can be ascribed to Castellio. It tells why many “pious people” (“multi pii”) condemned the Genevan incident as being the “scandal of scandals” (“scandalum scandalorum”). These are the same reproaches which, in almost the same wording, were used in the preface of the Contra libellum Calvini
 and which Calvin addresses in his Defensio
. The reproach was that Servetus was cruelly burnt in Geneva because of his religion and with Calvin’s assistance. The Protestants had aligned themselves with the Catholics. Calvin had ordered that Servetus‘s works be burnt. After the execution Calvin continued to attack Servetus in his sermons. He then appeared to write a book denouncing the dead Servetus who was no longer able to defend himself.

      

      
        Calvin’s Defensio orthodoxae fidei de sacra trinitate



        This book was the Defensio orthodoxae fidei de sacra trinitate
. It was completed hurriedly by Calvin in four weeks, on 26 December, with no regard for a specific linguistic form or in-depth consideration of the material, and presented to the Genevan council. It was to appear at the Frankfurt fair. The first copies were distributed in Switzerland at the beginning of February 1554.
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Fig. 1.
 Title page of Calvin, Defensio orthodoxae fidei
, 1554.

        

        The Defensio
 consists of 262 pages in octavo size. It is divided into two main parts and several subdivisions which Calvin provided with short introductions. In the preface to the first main part Calvin fends off some of the protests aimed at him and points to three reasons why he wrote the Defensio
 against Servetus: Firstly, he knows there are great differences of opinion among the followers of Servetus; secondly, rumours have been spread about Calvin himself, and thirdly, Servetus‘s teachings had found great appeal with the Italians: 

        If only Servetus’s errors had been buried with him. But since I hear that they are being spread about I cannot be silent without being guilty of disloyalty.

        After this introduction Calvin handles the fundamental question, whether a Christian authority could punish heretics (“An Christianis iudicibus haereticos punire liceat.”). His comments are aimed specifically at two groups of critics: the “turbulenti homines“, to whom he counts Servetus and Castellio, and the “boni et simplices“, who, partly out of ignorance, partly because of their personal experience under the papacy, deny the civil authorities the right to punish heretics.

        For Calvin, the civil authorities are obliged to protect the Church and punish apostates who call for the renegation of the true faith and jeopardize the unity of faith (“consensus pietatis“). In this connection he rebuts the arguments and the Bible quotations that his opponents used against punishment of heretics: e.g. Matth 13, 24-30 (Parable of the wheat and the tares) or Acts 5, 34-39 (Gamaliel’s advice). He refers to the Old Testament: e.g. to King Nebuchadnezzar (Dan 3, 29) or the laws of Deuteronomy that called for the punishment of false prophets and apostates (5 Moses 13, 6-11).

        In his demand to punish heretics Calvin defines three levels: Some may be tolerated and others moderately punished, but when the foundations of religion are shaken, when blasphemy is blatantly expressed and when people renounce God and his teachings, then a severe punishment would have to follow to prevent such false doctrine from spreading:

        But when religion is shaken to the core, when horrible blasphemy is directed at God, when souls are led to their perdition by way of impious and baneful teachings and when men attempt openly to turn others away from their God and His pure teachings, then extreme measures must be used to stop the deadly poison from spreading.

        After this justification Calvin defends himself –  as he did in the introduction – against the accusations concerning his actions against Servetus which had come mainly from Basle. He insists that he had never made a case against Servetus for personal reasons. He had never had contact with Catholics in Vienne in order to arrest him. He had instigated Servetus’s arrest according to the laws of Geneva, but he had made every attempt to dissuade him from his heretical views. But Servetus persistently rejected all advice.

        These fundamental, apologetic remarks, presented in some 33 pages, were augmented with several documents that attest to Servetus’s heresy and confirm the fact that he stubbornly resisted all attempts on Calvin’s part to reason with him. The first document (“Tres quaestiones Iohanni Calvino propositae a Michaele Serveto“) concerns itself with questions of Christology, baptism and the Lord‘s Supper, about which Servetus, at that time still in Lyon, had corresponded with Calvin. There followed several documents which had resulted from decrees taken by the council of Geneva. These documents were used in the trial against Servetus and had been provided to the churches of Switzerland for their opinion. In addition there is the letter of the Zurich church of 2 October 1553 which serves as proof (“tanquam specimen“) of the unanimous condemnation of Servetus’s teachings by the Protestant cities of Switzerland.

        With this Zurich report, the 130 page first main section ends and without any obvious break, leads to the second main part which is without a title. Here, in five sections, Calvin continues to make comment on the “errores Serveti“: In the first section, he defends Melanchthon against the protests that Servetus made in Christianismi Restitutio, in the second, he focuses on Servetus’s Christology, and in the third and fourth, he deals with some of the notes which Servetus had written concerning Calvin’s writings and those of the Genevan ministers during the trial; the fifth section contains, among other things, a “breve compendium” of Servetus’s theology.

        These few passages make it evident perhaps that Calvin’s “libellus” is neither a literary work nor a pure defence of the doctrine of Trinity (“contra prodigiosos errores Michaelis Serveti Hispani“) but rather a personal formal written defense against the multiple criticism that had been made against him; but above all it is a comprehensive documentation of Servetus’s teachings and of his excessive verbal attacks against Calvin during the trial.

        Opinions about the Defensio
 among contemporary readers were already divided. Even Heinrich Bullinger criticized the “brevitas“, “obscuritas gravitasque argumenti“, and the obscure style of Calvin’s writings. Castellio expressed himself in like manner, noting that he had great difficulty in understanding Calvin’s arguments:

        It is the way that Calvin treats this question that makes the reading so difficult that I fail to understand him in spite of all my efforts. As soon as I lay that book aside, I no longer know what he was trying to say. If there are others more sophisticated than I who understand him, let them use their understanding and make their judgement as to whether Servetus has erred or not. 

      

      
        
          Contra libellum Calvini

        

        Castellio now starts to write the Contra libellum Calvini
 in order, as he himself says, to examine Calvin‘s arguments, to refute them and thus to demonstrate that the demand to prosecute heretics is wrong:

        What Calvin is trying to say in this book is clear for only a few. It is presented under a false guise of a piety, so adorned and painted over that it is not easy to discern; especially for Calvin’s followers. Therefore I have made it my goal to examine this book and to explain it so that others will not be misguided, and, if possible, be kept from straying. 

        This takes place in the form of a dialogue between Castellio, under the pseudonym “Vatícanus“, and Calvin. Castellio does not deal with Calvin’s complete text –  “sentence by sentence“, “point by point“, “step by step“ or “article par article” –  but chooses instead 154 shorter or longer quotations by Calvin: i.e. one quote from the first (Basle) Institutes of the Christian Religion of 1536 (no. 7) and 153 quotes from the Defensio
. The dialogue begins with the title of the Defensio
 (no. 1) and ends with quotations from the Zurich Servetus report (nos. 151-154). If one counts the number of excerpts, one finds that Castellio treats only about 40 of the 262 octavo pages of the Defensio
. That means, not quite one seventh of the complete text!

        Today we know that the numbering of the 154 excerpts was very probably made by Reinier Telle, the publisher of the 1612 edition. The subdivision of the individual excerpts using numbers was made by Castellio himself so that, as he points out, the facts could be better understood and examined:

        I will quote his words and, when necessary, assign numbers to those passages which I intend to consider. Then I will prefix my explanations with the corresponding numbers so that the facts can be quickly grasped.

        This can be clearly seen in the 1612 text, and better still in the Basle manuscript-fragment.

        With the Contra libellum Calvini
 Castellio’s controversy against Calvin reached a climax. In this work also we find examples of Castellio’s rationalism, of his mystical-eschatological thinking, his humanistic moralizing and his undogmatic Christianity. But above all we come to know the Basle professor as an angry, passionate debater against Calvin, who pointed out the faults and weaknesses of the Genevan reformer, whose theology and activity in Geneva he criticises and castigates with arguments full of irony and with biting scorn. 

        Already in the introduction, Castellio complains that with Servetus’s burning at the stake, Calvin showed that he was thirsting for blood. With the Defensio
 he has endangered the lives of many pious believers.

        The deep cleft between Calvin and Castellio is especially evident with the sentencing of Servetus. While Calvin accuses the Spaniard of denying the Trinity, of destroying all the foundations of Christian belief, of heresy, apostacy and blasphemy, Castellio portrays him as a Catholic Christian who erred in a question of faith and who believed in the doctrine of the Trinity but who interpreted them differently from Calvin.
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Fig. 3
. CLC
 (1612), fol. L 5v. Edition of Castellio’s manuscript (fig. 2) by Telle who added the number “148” and the two border supplements “Iohan 18.20” and “Nota”. In the Calvin part (148) the number “3” before “Nemo enim” is missing; there is only a question mark. In the Vaticanus part the number “1” before ”Eterni Dei filium” is missing.

        

        The contrast shows itself also (like in De haereticis) in regard to Castellio’s undogmatic understanding of the Christian religion: Castellio recognizes the “vera ecclesia” in the love that springs from belief, and he refers to the example of Abraham. The “pietatis pracepta” are limited for him to the precepts of the Sermon on the Mount: to love one‘s enemies, to hunger and thirst after righteousness. The “sana doctrina” is defined in the words of Paul (1 Tim 1, 5-6) as being a teaching that makes men whole, that bestows on them love, a true faith and a good conscience. Dogmatic questions about the Trinity, predestination and grace, about baptism and the Lord’s Supper etc., for which one was persecuted for heresy, remain for him in the background as “obscurae quaestiones”.

        The focal point of the dialogue lies in the question: “What is a heretic and how should he be treated?” (“Quid sit haereticus et quo modo tractandus?”). This question will not be discussed in general terms but, for the most part, in reference to the Servetus affair and to Calvin’s justification in the Defensio
.

        Right at the beginning of his explanations, Castellio criticizes Calvin for not naming any convincing authority which allows the life of a heretic to be taken. He grapples with different arguments and Bible quotations which Calvin used as supporting evidence for the pursuit of heretics; e. g. Matth 21, 12 ff. (Cleansing of the Temple) or Acts 5, 1 ff. (Punishment of Ananias and Sapphira by Peter) or Acts 13, 8 ff. (Paul’s action against Elymas) or the harsh Deuteronomy punishments. In answer to this Castellio calls to mind the example of Christ, the Parable of the wheat and the tares (Matth 13, 24-30) and the Jewish jurist Gamaliel (Acts 5, 33 ff.), whom also the Zurich reformer Heinrich Bullinger praised in his commentary on the Acts of the Apostles.

        In this context he formulates the most famous sentence of the toleration controversy, which even today, 465 years later, is as true as it was then: “To kill a man is not to defend a doctrine, but is to kill a man” (“Hominem occidere non est doctrinam tueri, sed est hominem occidere”). And he places it in the context of the Genevan incident: “When they put Servetus to death in Geneva, they did not defend a doctrine, but killed a man.“ 

        In doing so, Castellio underlines his claim that the civil authorities are not allowed to punish heretics. They are not responsible for matters of religion. Their job is to punish murderers and robbers and to protect people against injustice. If Servetus had wished to kill Calvin, then the authorities should have protected Calvin; but since Servetus fought by using arguments he should have been opposed also with arguments.

        At the same time he accuses Calvin of having written a book about the punishment of heretics without ever having defined what a heretic is. Calvin considers them to be apostates, blasphemers and false prophets so that they may be condemned to death. Calvin should have looked to the Holy Scripture to find out what a heretic is. To make up for Calvin’s failure to do this, Castellio focuses his attention on this matter and differentiates (more closely than in De haereticis) among three “sects“: the “pii“, who live justly and piously; the “impii” to whom the atheists, blasphemers and apostates belong, and the “medii”, who believe in God and the Holy Scriptures but do not understand them.

        According to his moral understanding of religion, Castellio recognizes the true Christian as one who lives his life practicing good conduct, kindness, gentleness, charity and the “imitatio Christi”. For him it makes no difference, “whether one is a Papist or a Lutheran, a follower of Zwingli, an Anabaptist or a member of another confession.” He who does not follow Christ’s teachings can rightfully be termed heretic and impenitent (“haereticus et pertinax“). But now one judges a person not according to his moral conduct but according to his teachings (doctrina) and persecutes and kills as heretics those people who do not follow the same teaching as himself.

        Here Castellio shows himself to be a keen, thoughtful observer of the confessional age when, on the one hand, he poses the question: Which confession could maintain that it alone possesses the biblical truth and does not err; and on the other hand, when he warns against persecuting members of other confessions for their teachings; otherwise there would be mutual persecution and killing: 

        That being so, the Calvinists will be killed in France and the Papists in Geneva, the Lutherans by the Zwinglians and the Zwinglians by the Lutherans and the Anabaptists by all of them and all of them by the Anabaptists. There will be no end to the killing until we have persecuted and put to death one another.

        Here, and in many other passages of the book, one hears a call for religious tolerance and, partly also, for separation of church and state. This confirms the statement of Michelet that Castellio “has established the great law of tolerance for all time “ and he did that long before Hobbes and Locke, Lessing and Voltaire lived whose names we associate with the call for tolerance.

        On the other hand, one finds in Castellio a limit of tolerance which seems strange to us today. However, up until the 18th century it was upheld by almost every proponent of tolerance in that he allowed the authorities to take action against the “impii”, who were the atheists, blasphemers etc.: “When they deny God, when they blaspheme, when they openly revile the sacred Christian teachings and disrespect the pious lives of holy men, then I give them over to the authorities to be punished; but not because of their religion, which they lack, but because of their impiousness.“ 
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Fig. 4.
 Basle manuscript-fragment of CLC 
(1554), fol. 1r, lines 6 ff., from above showing not only Castellio’s handwriting but also his limit of tolerance (“Si dixisset Servetus deum esse daemonem, esset vera blasphemia et ego eum interfectum esse gauderem.” / “If Servetus had called God a demon, that would have been blasphemy and I would have been glad to see him die.“).
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Fig. 5.

CLC
 (1612), fol. L 5r, lines 14 ff. from above showing that Telle has changed the last part of the sentence to “et ego eum puni[en]dum esse gauderem.” (“and I would be glad to see him punished.“).

        

        Even the death sentence was, according to him, allowed, as is shown in a passage, until recently unpublished, in the Basle manuscript-fragment of Contra libellum Calvini
 where is stated: “If Servetus had called God a demon, that would have been blasphemy and I would have been glad to see him die.” (“Si dixisset Servetus Deum esse Daemonem, esset vera blasphemia, et ego eum interfectum esse gauderem.”). The publisher of the Contra libellum Calvini
 has changed this statement (which Castellio according to Romans 2,14 and principles of natural law defined more precisely in De haereticis non puniendis
) to the sentence: “If Servetus had called God a demon, that would have been blasphemy, and I would be glad to see him punished.” (“[…] et ego eum puniendum esse gauderem.“) 

      

      
        Meaning of the pseudonym “Vatícanus“

        The question of how Castellio’s pseudonym “Vatícanus” is to be interpreted remains a matter of controversy to this day. Ferdinand Buisson relates it to the Vatican in Rome and therefore to a Catholic author; Max Engammare sees it (based on a Varro quotation of the Roman author Aulus Gellius) as the Ancient Roman God Vaticanus (Vagitanus), “qui présidait au début du langage des enfants“; Étienne Barilier considers it an incomplete anagram of Calvinus (=Valic[a]nus). For others it is simply “puzzling“. “irritating” or “intentionally provocative”.

        In our opinion the pseudonym “Vatícanus” which the philologist Castellio chose for the discussion with Calvin can be explained philologically and from the meaning of the word itself and can be translated as “prophetic” singer and admonisher, as a person who speaks God’s truth to others. For:

        “Vatícanus” is a compound of the two Latin words: vātes (seer, prophet) and -cǎnus, which comes from the verb cǎnĕre (to sing, to praise, to announce). It differs from the reference to Rome and the Vāticānus (Mount Vatican), in that the “a” in cănus is short and the third last syllable “i” is stressed, according to the accepted Latin stress rules (paenultima law). It is thus to be read not as “Vāticānus“, but as “Vātícǎnus”. This is seen likewise in the words related to it: the verb vātǐcǐnāri/vātǐcǐnor (to fortell, to prophesy), the adjective vātǐcǐnǐus/vātǐcǐnus (prophetic) or the nouns vātǐcǐnātor/vātǐcǐnātrix (prophet, prophetess) and vātǐcǐnǐum/vātǐcǐnātio (prophesy).

        This word structure is confirmed by other medieval Latin compound words ending in -cănus, as in dulcícănus, psalmícănus or doctícănus or by the same sounding and synonomous adjective fatícănus which was used by Ovid. 

        For Castellio the noun “vates” has the same meaning as “propheta”. He uses it in the same sense in his writings; be it in the Sibyllina oracula or in the Latin Bible, in De arte dubitandi or in other works. That can also be seen in De haereticis non puniendis
 where – in response to Beza’s reproach that he uses “vates” instead of “propheta” –  he defends himself by asking what difference it would make if one used the Greek word “propheta” or the Latin “vates“: 

        That you criticise the same Castellio for using the word vates instead of propheta is a pitiful attempt on your part to slander me. What does it matter if we use the Greek word [“propheta”] or the Latin word [“vates”] to express it?

        Castellio defined the meaning and the purpose of the word “vates” in different ways; for example, in 1546 in the preface to the Sibyllina oracula. There, in reference to Moses, it says: 

        With these words of Moses it is clear that he who foretells the future and teaches men to revere God and admonishes them not to adore false Gods –  this man is a veritable, (by God) inspired prophet (vates).

        In the Conseil à la France désolée and in De arte dubitandi which Castellio wrote shortly before his death, he sees himself as “vates“; namely as a “prophet of reconciliation”, appointed by God to invoke both Catholics and Protestants to be reasonable in the storms of the French wars of religion: “who with divine authority is able to mediate in disputes and to show the right way to him who seeks and help him to avoid erroneous thinking” (“qui dissidia componere et viam quaerentibus certo commonstrare erroresque divina authoritate profligare posset.”) –  even at the risk of being looked upon as a heretic. 

        Readers of the Contra libellum Calvini
 will confirm that Castellio, alias Vatícanus, appears, also in this work, as a prophet sent from God to warn his contemporaries about injustice towards heretics and Calvinistic intolerance and to exhort them to religious tolerance in the confessional age.



      

      
        The history of Contra libellum Calvini



        
Contra libellum Calvini
 has a history all of its own. It was completed in the summer of 1554, a few months after (and in answer to) Calvin’s Defensio
, but was not published. That the printing was prohibited by the Basle censor is pure supposition and cannot be substantiated by any sources.

        It is more likely that Castellio did not even attempt to receive permission to publish in Basle. After the De haereticis appeared and after investigations were carried out against Castellio because of an anti-Calvin document which was sent to the Genevan councilor Vandel, the censorship became more stringent than before. For example, Castellio’s criticism of Calvin’s doctrine of predestination which he had expressed in the Latin Bible of 1554 was suppressed. After that, Castellio could not risk a publication without jeopardizing himself and his friends. Therefore, during Castellio’s lifetime Contra libellum Calvini
 was distributed only as copies and clandestinely, in the hope that it might be published at some later time.

        A transcript of this work reached the Netherlands –  probably together with other writings of the Basle humanist and probably during his lifetime. There it was printed in 1612 in the midst of the quarrel between Remonstrants and Counter-Remonstrants; almost 50 years after Castellio’s death, bearing the wrong date and no information about the author, the printer, the publisher or where it was printed. The publisher was the Amsterdam publicist and humanist Reinier Telle who was closely associated with the Remonstrants. 

        Telle’s edition of Contra libellum Calvini
 served on the one hand as a strong written attack against Calvinistic Counter-Remonstrants and on the other hand as a piece of publicity for Castellio. This is demonstrated, not only by the extensive appendix which contains several texts on tolerance of Castellio but also by the preface in which Telle definitely took sides against Calvin and Beza and stood up for Servetus and Castellio whom he praised for being a learned and “most brave protagonist of the freedom of conscience” (“fortissimus libertatis conscientiae propugnator“). The manuscript Contra libellum Calvini
, which Telle used for the printing, has apparently not survived. 

        What remains is merely a fragment of this work from Castellio’s pen; a notebook of 15 pages, of which eight are closely written on both sides of the paper and bear numerous corrections from Castellio. It is to be found in the manuscript section of the University Library of Basle and belonged most likely to the original 1554 manuscript. One part of the autograph was already printed in the 1612 edition; the part that was not included, was published by Ferdinand Buisson. This section was removed from the manuscript by Castellio himself; presumably, so as not endanger the persons mentioned in it.

      

      
        The basis for our text and the principles of edition

        With this “editio nova” which we now publish, we are not simply concerned with a mere reprint of the 1612 edition which we have enlarged to include the text of the Basle manuscript-fragment. Rather, it is an attempt to produce a readable, error-free text which is as close as possible to Castellio’s original text.

        As the complete manuscript of the Contra libellum Calvini
 appears to have been lost, our work had to be based on the text and the structure of the 1612 edition of which only a few copies have survived worldwide and which contains numerous mistakes; not only grammatical and orthographic ones but also mistakes in transcription and printing; mistakes which can be partly explained by the fact that Castellio’s handwriting is not easy to read.

        A further basis for our edition is the Basle manuscript-fragment written by Castellio himself. Not only does it contain a part of the original text but it gives insight into the structure of the piece and into Castellio’s method of writing and working. A comparison of the manuscript with the corresponding printed section of the Contra libellum Calvini
 shows how Reinier Telle had the existing manuscript printed in the year 1612, showing the changes he made and the mistakes he or the printer made.

        The correction of the Telle-edition was facilitated by the fact that the Contra libellum Calvini
 consists of a dialogue in two parts: the first part from excerpts which Castellio took mainly from Calvin’s Defensio
, the second from Castellio’s personal examination of these excerpts. To do this, he also made use of several (in part) extensive passages from the Institutes of the Christian Religion of 1536, the Institutes of 1553, the De Scandalis and other writings of Calvin as well as those of his contemporaries, Martin Luther, Heinrich Bullinger, Johannes Gast and Wolfgang Musculus.

        Most of the quotations can be checked using the corresponding first editions in the Library of the University of Basle, the reprints of the Calvini Opera in the Corpus Reformatorum (CO
), the Calvini opera recognita (COR
) or other documents in other locations, thus making corrections in the text of the 1612 edition possible. This holds true for the numerous biblical quotations which we have compared with the corresponding passages in Castellio’s Latin Biblia and in the Vulgata.

        From the 1612 edition we have adopted both the numbering of the Calvin excerpts (from 1 to 154) and also the references to the biblical passages which most likely (as they are missing in the manuscript-fragment) come from Telle. They are also to be found, for the most part, in Calvin’s Defensio
 and reprints of it. We consider them to be meaningful and in some cases have added to them. We have not adopted the explanatory marginal notes nor the cursive bold print of the 1612 text because they are not present in the Castellio-fragment. 

        Certain difficulties arose as the spelling in the 1612 edition did not always correspond to that of Castellio and Calvin, and Castellio’s spelling did not always correspond to Calvin’s. In the manuscript-fragment and in some writings on tolerance, Castellio appears to have limited himself to starting with capital letters only those words at the beginning of a sentence, titles of books and proper names (persons, cities) as well as adjectives derived from proper names etc. But there are also exceptions to this usage. Castellio usually starts such words as ecclesia, magistratus, senatus, ministri, pastores, lex (lex Mosis) etc. with a small letter, Calvin however with a capital letter.

        Biblical personages are named differently by Calvin and Castellio. Calvin, in the following two examples, writes Nebuchadnesar or Nebuchadneser, Castellio writes Nabuchodonosor; Calvin writes Iesaia, Castellio Esaias. In such cases we have, when possible, used Castellio’s version; likewise in orthographic pecularities like “charitas” (instead of “caritas”), “caetera” (instead of “cetera”), “precium” and “nuncius” (instead of “pretium” and “nuntius”), “extinctus” (instead of “exstinctus”) and “exerere” (instead of “exserere”) etc. We have replaced Calvin’s usage of “quum” with Castellio’s “cum“; and “u” according to phonetic value to be pronounced as “v“, e. g. Zvinglius (instead of Zuinglius), to give only a few examples. With printing mistakes or corrections, we have limited ourselves to the essentials, simply correcting the printing errors without any footnote references. 

        This “editio nova” was originally conceived as a Latin-German edition; i.e. with a German introduction and footnotes based on our German translation. After the completion of this work however, a Latin-English edition appeared (for various reasons) to be more appropriate. For the assistance with the English translation, I am indebted to Charles Cingolani (Introduction), Vivian Schaltegger (footnotes in the text) and Anne Macpherson.

        I am very grateful to the staff of the manuscript section of the University Library in Basle for the help I got there; Hans-Joachim Pagel and Manfred E. Welti for reading the Latin text.

        My special thanks go to the International Castellio Society and to the Johannes-Oekolampad-Foundation of the Evangelical-Reformed Church of the Canton of Basel-Stadt for a contribution to the printing costs.

        I also express my gratitude to Max Engammare for the publication of this work in the Librairie Droz in which the other two tolerance documents of Castellio, De haereticis an sint persequendi
 and De haereticis non puniendis
 / De l’impunité des hérétiques
, were published in 1954 and 1971, respectively.
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invocavit. Negabat enim dici filium zternum:
wora. quoniam filij appellatio tribuitur eia nativita-
te,qua natuseft exvirgine: Antea fuiffenon fic
lium,Sed fermonem.  Quod fi hic erravic,hec-
cinzjufta caula fuic cur occideretur ? Ime e; m
6~
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Vides'quid vocet blafphemiam, Non quod,
dixerieServetus Deum effe triplicem beltiam,
aut Dgmonem(quemadmodum plebi falfifime
perfuafum eft ) fed quod dixeri eos ignorare,
quid fit Deus, & pro vero Deocolere non ve-
rum,.Hoc aurem deber non blafphemia,fed ers:
rorappellari . Sed quemadmodum affentatos
resinitio vitizeornm,quibus adulantur, exces
nuant, eum qui iracundus cft , feverum appele:
lantes & qui avarus frugi,& qui prodig® Libe-
ralem . Ita Calumniatores cadem exaggerant,
errorem appellantes blafphemiam, & aliorum
yerba finiftre 8 in malam partem interpretan-
tes, Si dixiffer Servetus , Deum efic Dzmo-
nem , cffet vera blafphemia , ¢ ego eum pymi=
dum efJe ganderem. Sed fi dixit cos nefcire quid»>
fit Deus , & ideo falfum Deum colere , non
contra Deum locutus eft, fed contra homines.
Alioquin poffent hoc pacto Iudgi Chriftumac-
cufare,cii dixiffec eos ex domo Dei feciffefpes
Juncam Lacronum.Irem cumdixiffer eos efie 2
ralre diabolo,& tamen confeflus fuiffet effe fi~
ios Abrahami,potuiffent dicereabeo Abraha-
mumappellatum efle Diabolum : Quod idem
dicode Deo,quoniam ipfifc Dej filosatlere~
bant, Huifmodi calumnijs oppreffum fuiffe
servetum video. Perfuafum eft populo,illum
appellafe Trinitatem Cerberam , id quodfal-
fum eft: Credidic enim in Patrem, & in Filom
& in Spiritum fanctum, que Trimeas eft: Sed
hxcaliteriiter pretatuseft quam ipfi : Hang
interpretatione mlliin vulgus invidiofe ex-
agitarunc; wepusent homines*Servetumali-
s Lv quem
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Hominem occidere, none@ doétrinam tueri, fed eft hominem occidere’s

%

Einen Menschen toten heisst nicht, eine Lehre

verteidigen, sondern: einen Menschen tdtenss

Tuer un homme, ce n‘est pas défendre une
doctrine, c'est tuer un homme.
Uccidere un uomo non é difendere una

dottrina, é uccidere un uomo.

To kill a man is not to protecf a doctrine, buf

is to kill a man.

DROZ
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DEFENSIO ORTHODOXAE
fidei de facra Trinitate,cotra prodigio-
fos errores Michaclis Serueti Hifpanis
vbioftenditur hareticos iureGladii co~
ercendos effe,& nominatim de homine
hoc tamimpio iuft¢ & merito fumpti
Geneuz fuifle fupplicium,

Per Iohannem Caluinum.

Oliua Roberti Stephani,
M. D.LIIII





